
LES PARAULES

0. CASASSAS, V. ALBEROLA

1. Generalitats

1.1. Indissolubilitat de paraula i concepte

Dc tots cis mistcris quotidians que, de tan familiars, practicament no atreuen la

nostra atencio, potser un dels rues profunds es la paraula. La paraula es el nostre vehicle

d'expressio, ens scrvcix per expressar el pensament: i la paraula cs, tamhe, cl nostre

instrument (IC comunicacio, cs. a travcs de la paraula que ens cs possible comunicar-nos

amh cis altres homes.

Pere, que cs la paraula? Des d'un punt do vista fisic, no es res mes que I'emissio

duns fonemes els quals, convencionaiment, tenon un sentit. Ara he, aquest fonema, o

aquest grup de fonemes, s'identifica tan estretament amh el sent it que Ii ha estat atrihu it

Clue la paraula i la idea s'acahen tent indestriahles. Fins i tot, quan simplement pensem,

sense cap intencio d'expressar o comunicar cl nostre pensament, el mot Coll vencional cs

present en nosaitres al costal del concepte. La paraula, per tint, al costat de la seva

condicio de vehicle d'expressib i d'instrument de comunicacio, posseeix la

d'indissoluble suport de la idea.

Adam Schaff( I ) din que -Cs impossihlc de pensar i d'actuar segons els modes

d'accio condicionats per aquest pensament si, com a consequcncia de I'educacio, no ens

han ensenyat a servir-nos d'una Ilengua". No cs possible cl pensament averhal,

I'anomenat "pensament par", sense el suport d'uns mots -exterioritzats o no-.

Plaits de vista: del Dialeg de Cratil de Plato a la linguIstica fnnrionaI i

I'eshvcturalisme

No podem deixar do fcr referencia al "Cr^itil" de Plate. El dialog dc Cratil i

HermOgenes en que defensen, respectivament, que cis mots s6n inherents a les cosec i a

la scva natura o que, per contra, els mots s6n convencionais. Aqucsta qucstio -

ampliament dehatuda al Ilarg deis segles- cs rccollida per Caries Riha en la setena de Ies

Elegies de Bierville quan diu: "Els mots son nomes per a entendre'ns i no per a

entendre'is: son el comen4ament , just un senyal del sentit."



Dc I'Iat6 i d'Arist()til saIteill, per exctnple, al canceller florenti ('oluccio Salutati

(1331-1406), quc defensa que paraula i cosa no es poden separar , que la paraula neix

d'alla mateix quc la cosa ( 2). I del Renaixement saltern al segle XVIII en quc el gran

antic de Goethe , Johann Gottfried Herder (1744-1803), dcfensa cl paper actiu de la

Ilengua materna ( Muttcr.cprache) en la formacio de la nostra visit) del man . Diu clue la

Ilengua no es names tin instrument , sin() tambc un diposit i una forma del pensament:

dipusit perquc 1'expericncia i el saber de l es generacions precedents s'acumulen

precisaruent en la Ilengua , gracies al goal es transmcs a les generacions seguents, i

forma del pensament perquc no unicantent pensem en una Ilengua, sine Lambe rnitjan4ant

una Ilengua . Diu Herder quc cada nacio parla coin pensa i pensa coin parla. I despres

citariem Friedrich von Schlegel o Ferdinand dc Saussure o Levi- Strauss o Michel

Foucault ; tots han nnmifestat una profunda preocupacio pcl prohlema (l, 3, 4 i 5).

1.2. Les llengues

Nomcs a la fam11ia indocuropea ja es comptabilitzen mcs do mil Ilcngucs. Res no es

tan divers coin la circumstancia historica, el medi, la forma de vida i Ies relacions

huntanes i, a aqucsta divcrsitat, ha correspost -coin una intima consequencia- la

diversitat linguistica. Cada comunitat, en la seva singularitat, parla la Ilengua que ha

rebut dels avantpassats, feta en la respectiva singularitat.

La nutabilitat, una caracteristica connata

Les Ilcngucs, en la scva diversitat, tenon una scrie do caracteristiques comunes, de

les quals la que rues sobresurt Os la ntutahilitat. D'ella deriva la vitalitat i la

funcionalitat de Ies Ilcngucs. "rota Ilengua es modifica perpctuaruent sota la pressio

dcls qui la parlen o escriucn", dill A. Martinet (6). Aqucstes continues modificacions,

en definitiva, son I'adaptacio de la Ilengua a les necessitats canviants clue es van

produint al Ilarg del temps en el tcrreny de I'activitat hurnana, de qualsevol do Ies

activitats humanes.

La lieng>ua

Cada Ilengua cs cl fruit d ' una histbria ; cada Ilengua s'ha let i rcfet i perfet al Ilarg

dels segies , it partir d ' alii que ja hi havia , amb I addiccic o la influcncia d'alI6 quc hi

ha arribat i amb I'cntpremta que hi ha deixat el taranna dels homes i les clones que la

tenen coin a prbpia . per aixo, s'ha dit que la Ilengua cs la caracteristica essencial d'un

pohie, quc la Ilengua cs I'anima d'un poble. Andre Martinet arriha a dir: "Comore est-cc

fait la langue ? Jc n'en sail rien . La langue , je na connais pas. Unc langue, oui!"(6). I

Wilhelm von Humboldt (1767-1835 ) diu: "La singularitat de I'esperit i la construccio

de la Ilengua d'una nacio estan unidcs interiorment fins a tal punt quc si ens donessin

on d'aquests tcrmcs, I'altrc hauria d'csser totalment deduit del printer".
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1.3. La frontera entre Ilengua comuna i Ilenguatge cientific

'T'otes les fronteres son on artifici. En Cl nostre cas, si algu intenta d'estahlir una

frontera entre la Ilengua comuna i el Ilenguatge cientific tc el fracas assegurat; cls limits

entre I'una i I'altre son imprecisos a causa de les infinites diferencies dcis difercnts

grans de cultura i a causa d'una mohilitat diaria. Mots com hepatitis, Icucemia, finiosi,

depressio i tants d'altres, que justament whir pertanyien al Ilenguatge cientific, avui

ningd no duhtaria en incloure'is cntrc els termes de la Ilengua comuna.

ELs c•ontpartintents

A efectes didactics, parlem del Ilenguatge medic, del tecnolbgic, de I'esportiu, del

juridic o (IC I'eclesiastic. Dc Iota manera, aquesta adjectivacio -si es pretcn rigida- cs

artificiosa com totes les consequcncies dell intents de classificacio. Situem-nos en cls

origens: en un principi, va scr la Ilengua, sense adjeetivacions, nomcs la Ilengua.

L'ahsencia de compartiments era ahsoluta. I per aquesta rao, Ia histbria del Ilenguatge

medic coincideix -des del principi i fins ara- amh la histbria dc la Ilengua.

2. La historia

2.1. Els inicis : segles IX, X i XI

No es adequat parlar de gestacio d'una llengua pcrquc, per a c11a, no hi ha moment

do conccpcio, ni mai no s'arriha a un final. Tampoc no cs cnccrtat parlar de vida,

pcrquc Ics Ilengues no viuen ni moren. Un linguista hindu, Pande, diu: "Les Ilenghes no

viuen ni nioren, simplement, son utilitzades o ho dcixen d'esser" i afegeix, en una frase

que invita a I'esperan4a: "A difercncia de la mort, la desuctud cs un proces

reversihle"(7).

Tot i aquestes consideracions, si hagucssim de marcar un inici, intentar precisar allb

que no cs pot precisar, hauriem -d'entrada- de fer un salt enrere, un salt de mes de mil

anys, i scrvir-nos d'una frase del filoleg Joan Coromines clue, des de la seva indiscutihlc

autoritat, diu: "Ja en ci segle IX, i encara mcs en els X i XI, I'aparicio de mots i adhuc

de frases senceres en catal•a pur cs tan frequent en mig de textos en Ilati que cs

inipossihle de no adonar-se que el Ilenguatge parlat d'aquell temps havia d'esser

cssencialment ci mateix que el que coneixem per catala" (R).

2.2. L'existencia real: segles XII i XIII

Els primers textos Catalans coneguts, tot i no tractar de questions cientifiqucs, son

plens de termcs i d'expressions hahituals en els nostres escrits. Aixi, Ics Homilies

d'Organya , un text que contc divcrsos sermons explicant i comentant els Ilihres
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sagiats, descohert I'any 1904 a I'Arxiu Parroquial d'aqucst pohlc de I'Alt Urgell, i

considcrat de finals del segle XII o dcls primers anys del XIII, din, per exemple: "Et

enapres d'aico N.S. posa la sua henedita ma sobrc'Is uls del ceg c sempre eI vit. El ceg,

quan ag vist, fed grans gravies a N.S. c scgi'l en totes bones ohres."

Des de ]'any 1904, era considerat el primer text catala. Fins clue, I'any 1960, va ser

descohert un pcrgarI -considcrat de initjan segle XII- que servia de cohertes a una

lihreta dc censals del voltant d'Olot. En aquest pergami hi figura la traduccib del

Forum Iudicum , el codi de Ics (leis visigotiques, i tin fragment din: "de pos sa mort ans

que sis niesos Bien passats, sic puhlicada e manifestada... E si alcun cola et aniaga

aquela voluntat del def'unt......

Rainou Llull

Ara, el magnffic i resplendent exemple ens l'ofereix Ramon Llull. Ramon I.lull cs

exemple de moltes coses i, per al nostre intcres d'avui, es exemple -no ja cn cis llihres

cicntifics, sin() en cis Iiteraris- de I'us exuberant d'enriquidores expressions

ctentifiqucs. Una mostra: la novcl.la Llibre de Evast y de Aloma e de Blanquerna son

fill diu que "En tot aqucll any que nasque Blanquerna, alts vianda Aloma no Bona a

son fill sin() tan solament In let: car, per defalliment de fort digestiu, los infants en lo

primer any no poden coure ni digerir les viandes altres, coin s()n copes de pa mullat ab

let o oli, que horn los d()na, o altres semhlants viandes que horn los fa men jar per for4a;

c per a46 son los chits ronyosos e ah huanyes e han vertoles [sarnosos i amb crosses

tenen furoncols] y vcixiqucs, e acarreren los umors de pit jar amunt c destrohcixen lo

cervell c la vista y no res menys los causen moltes altres malalties."

2.3. La plenitud : segles XIV i XV

A cavall dels scgles XIII i XIV. Arnau de Vilanova -amh cis XVIII capitols del

Regiment de Sanitat - es I'altre gran exemple de font de Iexic: "Lo primer is de triar

hon aer, lo segon es qual exercici cs mcylor, lo ter4 as del hayiar e de lavar to cap e.ls

peus, Io quart es del menyar c del haute en general, lo N. cs reposar, c de durmir, e de

vetlar, lo .VI. as de nedeyar les sohrefluitatz, c del ajustament carnal", etcetera, fins a

"lo .XVIII. c darter cs dels remeys c de la cura de Ics emoreydes..."(9).

El segle XIII acaha amh la fundacio, per Jaume II, de I'Estudi General do I.Ieida

(1300). Precisament, cs (l'un nicstre d'aqucsta univcrsitat cl text al qual voldricni fcr

atenci6: es cl Regiment de preservacio a epidimia a pestilencia e mortaldats,

epistola de Mestre Jacme d'Agramont als honrats e discrets senyors pahers e

consell de la Ciutat de LLeida. Aques( manuscrit, cscrit Cl 1348 i guardat actualment a

Arxiu Parroquial de Verdu (I'Urgcll), constitucix, en forma do recomanacions fetes a

les autoritats de Lleida, el mes antic tractat sohre la pesta que es coneix. La Iectura
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d'aquesta epistola cs dun inters extraordinari, des de molts punts de vista, i Tuna

notable amenitat, L'interes linguistic ha estat remarcat per Joan Veny i Clar en una

completissima nn>nografia (10). No podem entrar en una analisi dctallada do l'ohra en

agnest moment, pero si que en volem dollar una mostra. En una refercncia al contagi,

din: "la participacio ab nutlalt de nialaltia pcstilencial. car d'u se pega en altre aixi corn

loch salvatge e d'aquell en altre. E aixi s'estcn als altres si Dcus misericordios no y

tramet la sua sancta gracia". Quan enumera cis factors amhientals que afavoreixcn

I'epidcrnia, diu: "Mas en I'aer pot venir mudamcnt en dues maneres, 4o cs saber, en ses

qualitats, to qual mudamcnt cs dit alteracio. Encara pot haver mudamcnt en sa

suhstancia, to qual mudament cs dit pntrelaccio."

En el nostre recorregut a grans salts, ens plan de citar cis sermons de sant Vicen4

Ferrer que, corn se sap, eren recoil its, gairebc taquigraficament, per escrihes que

formaven part de la higarrada multitud que seguia cl sant. La doctora G. Schih, en un

valuos estudi sobre el Vocabulari de sant Vicenc Ferrer (Barcelona, 1977), ens

facilita una Ilista de mots usats pet cant, hen usuals avui, amh el mateix sentit i forma,

en tota la nostra area Iinguistica: aixelia, anca, bran, budells, cap. Cara, costella, en xa,

cut, esqucna, estbmac, fetge, Bola, juntura, Ilavi, ma, rnarncila, moll, muguro (variant

antiga de mugro), nervi, orella, os, peu, pit, polze, puny. ronyo, ull, ventrell. I, encara,

aquesta Ilista es podria ampliar -tamhc dels sermons- amb: celles, cervcll, colic,

espatlla, fel, front, galta, geniva, genoll, pots, putm6, queixal, tale, ungla, vcntre,

ctc.(I I ).

D'aqucsts segles, son tarnhe incomptabies CIS textos oficials relatius a questions

mcdiqucs: CIS documents de les cancclleries, I'epistolari dels comtes-reis, les

disposicions dels consells municipals, etc. Citem una (rase, corn a exemple, d'una Carta

(lei rei Marti al sec fill quan Cs trohava en un lloc amb epidemia: "totes ICs aigues que

heurets sien hen cuites c apres refredades".

I arrihem al Ilihrc impres. Ed 1474, son editades a Valencia les Trobes en llaors de

la Verge Maria , cl primer Ilihrc impres en catala. Molt aviat, s'imprimcixcn Ilihres

cicntifies en la nostra Ilengua: semhla que el primer -de l'any 1475- va ser el

Compendi utilissim contra pestilencia , de Velasco de Taranto, mestre portugucs de

I'Escola de Montpelier, en traduccio 1-eta per Joan Vila- de Barcelona. 'l'amhc son

d'aquest temps, Ics traduccions catalanes de I'Inventari de Cirurgia , de Guiu do

Caul ac i La Cirurgia, de Perc d'Argilata, entre d'alt es, perm volem citar el Regiment

preservatiu e curatiu de la pestilencia clue cs una ohra original; el sec actor, Lluis

Alcanyis, Cs el primer catedratic de Medicina que figura a les primitives Constitutions

de la Universitat de Valencia. L'ohra -probablement del 1490- cs d'una gran qualitat

Iiteraria. Comen4a client: "Mirant natura hurnana sotsmesa a tants innumerahics perills c

cassos mortals no he vist de totes les causes de morir nenguna mes trista, mes aguda c
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nocs cruel quc aquesta epidentia quc axi prestament e amaOada per nostres menthres

principals devalla segons quc diverses experiencics se comprova, mortificant les obi-es

del cor, cervell e fetge en tal gran quc lanima no tenint disposicio complida de

instruments necessariament lo desempara.".

Aquest text cs, a mes d'un model de correccio, una mena de Pita: a partir d'ell, la

Ilengua comen4ara a tenir entrehancs -ja governen els Reis Catblics- i s'anira

deteriorant a consequencia de la contaminacio i de la desuetud.

2.4. La Decadencia

Es considera, amb rao, que una Ilengua, per viurc en plenitud, necessita de la

condici<i d'oficial, necessita de I'us normal en totes Ics institucions del pals. A Casa

nostra, en aquells temps, la institucio de maxima inllucncia era la Cort i, amb els Reis

Catblics i sobretot amh cis Austries, la Cort dcixa de radicar en els Paisos Catalans.

Encara quc el catal<l fos Ilengua oficial fins a Felip V, havia comen4at la decadencia.

Tot i aquesta circumstancia adversa, Jordi Rubi6, molt enccrtadamcnt, quan analitza Ics

causes de la decadcncia es pregunta: "L'enclusa damunt la qua] colpejava el mall i,va

oferir la resistcncia, silenciosa si mes no, perm unanime, que Ii pertocava'?"(12). D'altres

autors fan acusacions mes greus: Joan Fuster, per exemplc, diu "El cas catala de la

Decadencia cs cl d'una prol'unda dimissio linguistica d'ahast col-lectiu, que afecta els

'autors' tart corn els `lectors'."(13). El let cs quc fan la seva aparicioi Ilihres castellans

editats en els PaIsos Catalans. El primer d'aquests Ilihres -que conegucm- cs do I'any

1541, cs el Libro de artes de la comadres o madrinas y del regimiento de las prenadas

y pandas v de los ninos . I'autor del goal cs Damia CarhG quc, per seguir la moda, fa con)

cl pocta harceioni l3osca i cs castellanitza nom i cognom i signa Damian Carh6n.

De totes maneres, la influencia del castella no es I'unica causa de la pcrdua del

caracter, amh anterioritat, exclusiu del catala. A tot Europa, es fa un us creixent del Ilati

considerat, amb I'Hunumisme, la Ilengua del saber i de I'elegancia. A tot arreu, quan els

escriptors fan us de la Ilengua vulgar, sembla que se n'excusin; aixi Llorenc el Magnific

quc, a la sc-ona meitat del XV, es dcfensa de fer servir la Ilengua toscana: "... Nessuno

mi pub riprendere s'io ho scritto in quella lingua nella goal son nato c nutrito." (14).

Aqucsta considerac10i de la superioritat del Ilan va ser extensa en la geografia i en el

temps. Nomcs cal veure, mes de dos segles mes lard, cl Ilihre que Pierre Garneir

puhlicava a finals del segle XVII ( 1696) amb cl titol de Nouvelles formules de

medecine latines et francoises pour le Grand Hotel Dien de Lion , Iii diu: "Je ne scai

si ccttc version fran4oise m'exposcra a quelque rep-oche et si I'on ni'accusera point

d'avoir voulu rendre la Medecine trop commune... Mon dessein cependant a cte d'ctre

utile an public sans facher personne...... Aquesta circumstancia -1'adopciOi del Ilan com

a Ilengua do cultura- no pot esser ohlidada a I'hora d'analitzar el menor is del catala.
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Per una o alts rah, CI I ct cs que la intcI - lectuaditat del pals -J LIMMUCIlt a111 1)

I'aristocracia- ahandona la Ileneua de la terra: Joan Alms, catedratic d'Anatomia i

Aforismes, escriu en Ilati; 1-nasi Ameller, tamhc catedratic, en castclla; Joscp

Masdevall, catedratic de Cervera i merge de Ferran VII, en castclla; Jaunie Bonclls,

mctge del Duc d'Alha, en castclla; etc.

Sort que hi haguc els humils. Volem char un cxcmplc simholic, cl d'Anton de Botja.

La seva okra no es un gran llibre. cs un senzill manuscrit privat que ocupa dos volums

dunes 600 pagines calla un, datats, el primer, el 1716 i, el segon, el 1718. Anton do

I3orja era un simple cirurgia de Rubi, al Vallcs Occidental -'Mestre cirurgia per la salut

dens pobres malalts"-, peril cl scu Ramellet de diferents Hors tant antiguas com

modernas recopilades de diferents autors i les demos experimentades per mi,

dedicat als seas fills -per "si akgun d'ells vol seguir to art do cirurgiacs coin un

simhol. Un simhol de la fidclitat (leis humus a la llengua. A mss, cl Ramellet cs dun

valor incalculable en I'estudi de I'evolucio cIe la situaciu del Ilenguatgc medic. Nomcs

la Icctura dels titols dcls capitols ja ens pot it Iustrar de Ia riquesa de Icxic. Diu, per

cxcmplc: "Per cadarn de criatures i adults quc tenen la veu mica; Per for ahorrir el vi

als horratxos; Per Ies mossegades dc ca rahi6s; Per in earn supcrflua de Ics dlceres: Per

I'cr to cut is hermos; Per descarrcgar lo pit; Per mitigar lo dolor a Ics criatures quc poscn

Ics dents; Per blanquejar Ics dents; etc.".

Homes com Anton de Borja contrihuiren a la salvaciu (leis mots i, sense cap mcna de

duhtc, son cis que feren possible la Renaixcn4a.

2.5. La Renaixcn4a

S'ha Iixat I'inici do la Renaixcn4a I'any 1833. I'any de la puhlicaciu a ''El Vapor''

de Ics Trohes -I-Oda a la Patria"-de Bonaventura Caries Arihau. Tot just iniciat aquest

movimcnt al Principat, varen ser nombrosos cis cscriptors mallorquins que s'hi

adhcriren; d'cntre tots destaca Maria Agui16, clue es relaciona, per cxcmplc, amh Ruhi6

i Ors a Barcelona i amh Teodor Llorente a Valencia. Entre 1841 i 1843, Tomas (le

Villarroya puhlica a la revista "Licco Valenciano" quatrc pocmes en catala cults, Cl

primer del quals, "Can46", ha cstat considerat ('equivalent valcncia del poema

d' Arihau.

De Iota manera, aquestes dates, com totes les quc son preses com a inici d'una

cpoca, son purament simholiqucs perquc no podem situar, en Lill moment precis, allo

Clue cs tot un movimcnt d'amplies sons. Les sons son divcrses: la influcncia en el

camp cultural i ideologic del movimcnt romantic, la nova situaciu econumica i social i,

en ccrta manera com una consequencia, la voluntat de veus influents de recuperar

I'entitat propia. "I'ot sobre un tcrreny propici: recordem que el pohle -en diferents grans.

aixi) si- no havia ahandonat mai I'us do la llcngua.
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I.'any 1815, es puhlica Ia Gramatica de la LLengua Catalana , do Joscp Pau

Ballot; I'any 1839, el Diccionari de la LLengua Catalana , del valencia Pere Lahcrnia

i, any 1847, la Gramatica Catalana-Castellana , del col-lahorador de Maria Cuhi cn

els trehalls de frenologia, Magi Pcrs i Ramona, per excmple. Ara, pel quc fa refercncia

a ]'Cis del catala en les puhlicacions cicntifiqucs, haurem d'esperar al scale XX. Joan

buster explica(13) que Mila i Fontanals, "quc havia defensat cl monolinguisme catala

per als Jocs Florals, mai no arriha a convenccr-se quc valgucs la pcna d'utilitzar la

Ilengua propia en altres afers no literaris. Encara el 1880, digue: 'Scmpre haven pensat

quc cntre nosaltres los trehalls cicntifics s'han d'escriure cn castella."".

Hem de citar -aixo si, gairehe amh caracter testimonial- la publicaci6 efimera de la

revista "La Gynecologia Catalana" que, dirigida per Jaume Queralt6, inicia la seva villa

el 15 d'agost do 1898.

2.6. El segle XX

Tot just iniciat Cl segle XX, sc succecixen iniciativcs i realitzacions (Inc conduiran al

complet recohrament de la Ilengua. Bc quc, inicialment cs produeix a Barcelona,

I'adhcsid do cicntifics valencians i mallorquins -hasicamcnt mctgcs- cs important.

L'any 1903, tingue Hoc el Primer Congres Universitari Catala. en quc el psiquiatre,

Domcnec Marti i Julia, prescnta la poncncia " Organitzaci6 de la universitat catalana".

L'any 1906, va ser celehrat, rota la presidcncia del canonge mallorqui, Antoni Maria

Alcovcr, cl Primer Congres Internacional de la Llengua Catalana, en el qual, el metgc,

Antoni Bartumcus, prescnta el trehall "Necessitat de reconstruir el Ilenguatge mcdich-

hiolbgich catala"(15). Tamhc I'any 1906, tc Iloc cl Primer Congres d'Higicne dc

Catalunya, la primera rcuni6 mcdica en llengua catalana. L'any 1907, els Annals de

Medicina de I'Acadcmia de Cicncics Mediqucs adoptcn cl catala i, tambc I'any 1907,

Prat de la Riha crca I'Institut d'Estudis Catalans.

L'any 1912, neix la Societat de Biologia, con a filial de I'Institut, i I'inici do la

puhlicaci6 dell sous "Trehalls" no es fa esperar. L'any 1913, amh el primer congres,

comen4a I'aventura dels congressos de mctgcs i biblegs de Ilengua catalana.

Ben he podcm dir Clue, amh el scale XX, la cicncia mcdica en catala

s'institucionalitza. La situaci6, ni a les Balcars ni al Pais Valencia, i encara nicnys al

Rosscll6, no es la matcixa, per6 si que, des dels primers moments, l'adhesi6 de mctgcs

valencians i mallorquins es constant i activa (Faustf Barbera, Peset. Dardcr....).

Aquestes activitats generaven multiples puhlicacions, a ICS quals hem do sumar les

"Monografics Mcdiques", creades i dirigides per Jaume Aiguader i Mir(); cts Butlletins

de diverses Societats cicntifiqucs; la revista "La Mcdicina Catalana", empesa per

Leandro Ccrvcra; etc. i, ni les Normes Ortografiques de I'Institut (1913), ni el

Diccionari Ortografic (1917), ni cl Diccionari General de la LLengua Catalana
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1932), no resolicn cis nomhrosos duhtes linguistics Clue tenicn els actors quc feien us

d'una IIengua molts ant's no utilitzada ; aix6, tot i els assessoraments a clue recorricn i

tot i el notable grau de dignitat quc la majoria tenicn.

El Dic•cionuri Corachan

Quan August Pi i Sunycr prologa el Diccionari Corachan , aparegut I'any 1936, diu:

"Il Icxic del metge ha estat deplorable, un galimaties, una harreja de tcrmes miss o

mcnys cicntifics arrihats al catala despres do transmigracions, sovint complicades, amh

altres tcrmes vulgars, moltes vegades mal aplicats o transcrits dcfectuosament;

castcllanismes nomhrosos apresos en Ics Ili4ons de la facultat; harharismes i exotismes

de tota mena, en el millor dels casos amb un prim vernis vernacular".

La situaci6 era aquesta, i Manuel Corachan, fill de Xiva de Bunyol, per encarrec de

I'Associac16 de Metges de Llengua Catalana, accepta de dirigir la confecci6 d'un

instrument quc ajudes els metges catalans.

EI Diccionari de Medicina , no cal dir "catala", remarca Corachan, va esser clahorat

amh la col•lahoraciG de metges i filolegs, i compte mots tccnics, mots de medicina

popular amh Ies varietals dialectals i mots de medicina arcaica. La participacio dels

filolegs, amh Pompcu Fahra al capdavant, va fcr quc cl Diccionari fos d'una correccib

poc corrent. Fahra hi diu: "Cal evitar clue s'esmunyin en cl nostre vocahulari Ies

defectuositats existents en el vocahulari castella. En castella, per excmplc, hi ha un cent

nomhre de mots savis amb I'accentuaci6 equivocada pet fet d'haver-los Ares del frances

o de I'angles quc, com Os sahut, prescindeixen de I'accentuaci6 originaria. Es questio

d'accentuar-Ios atenent la prosodia llatina"(16).

Tot semhlava estar en el hon cami, pct-6 un mal vent s'emporta moltes coses:

mestres, equips de recerca, puhlicacions, entitats. El mateix Diccionari Corachan va

haver d'esser distrihuIit cone Si (Fun pamilet suhversiu es tractes. o el volum XVIII dcls

Treballs de la Societat de Biologia , publicat I'any 1938, va scr destruit, ahans d'csscr

posat en circulaci(, per tristes motivacions repressives del malevol urc.

Seguiren un anys de silenci, fins clue la fidelitat i la perseveranca donaren pas a una

represa clue, gairehe, podriem qualificar de nova Renaixen4a: primer unes puhlicacions

de la Secci() de Cicncies de I'Institut d'Estudis Catalans (1947), despres cis Treballs de

la Societat de Biologia ( 1963), la nova col-leccio de Monografics Mediqucs (1971)), el

Vocabulari Medic de I'Academia (1974) i el retorn als congressos de metges i hiolegs

de Ilengua Catalana, amh cl desc a Perpinya (1976).
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2.7. La situaci(i actual i les perspectives

2.7.1. A 1a Catalunva (lei Noid

Hem vist repetidament clue I'us de la Ilengua en el camp cicntific sempre tc Iloc amh

un notahle retard respecte a la generalitz..acio del sell is literari i col•loquial. Per aix8,

una hona rcfcrcncia, pel clue fa a la giiestio quc ens ocupa, ens la dona la situacio

general fora del terrcny cicntific.

Josep Sehastia i Pons considerava que, al Rossello, el proces d'hihridacio de la

Ilengua sofria una acceleracio com a consegoencia de la influcncia creixent de I'escola

francesa, el cinema, la radio, la televisio i la premsa(17). A aquesta influcncia, cal

sumar la important immigracio d'elements forans, la permanent arribada dc funcionaris

provinents del nord i I'emigracio dcls joves qualificats o amh camera per manca de flocs

de trehall al pals. Tot i aixb, "la Ilengua es mostra prow tossuda", dill Pere Verdaguer,

per confiar en I'accio resoluda i tena4 de grups i d'individualitats que, des de camps

diversos, es mantenen fidels a "la Ilengua dels avis"(17).

2. 7.2. A les /flee Balcars

A Ics Illes Balears hi ha, des dels temps dificils, una molt Iloahle activitat editorial:

I'Obra Cultural Balear, ara hi ha la Universitat i avui hi ha cl Congres de Mctges i

Biolcgs do Llengua Catalana, i esperits inquiets i decidits. El conjunt pcrmct de

concloure que podem mirar el futur anmh optimisme.

2.7.3. A/ Pais Valcnciu

A Benicassim i Castello tinguc Iloc, I'any 1984, cl Dotzc Congres de Mctges i

Biiilegs do Llengua Catalana. Nomcs vuit anys ahans, al Congres de Pcrpinya, aquest

csdcvcniment scmhlava irrealitzahle, impensablc.

2.7.4. Al Principat

L'any 1990, apareguc cl Uiccionari Enciclopedic de Medicina , amh la definicio do

mes de quaranta cinc mil termcs, amh les equivalencies alemanya. anglesa, castellana,

italiana i francesa; amb etimologies;... Es una eina; ara cl que cal es I.er-la servir I que

ningu no crcgui que hem arrihat peryuc tot just hem iniciat el cami.
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3. Criteris linguistics per a Ia terminologia

"La normalitzacid de l'us do la Ilcngua catalana, en els sectors cientifics, tccnics i

professionals, exigeix I'establiment duns criteris linguistics Clue ajudin a resoldre,

duna mantra harme pica i coherent, la liarga seric de questions quc es plantegen entorn

de la forniaci6 d'una terminologia espccff'ica" (I8).

3.1. Els mots nous

Durant el nostrc seglc, ha tingut Iloc un proces cicntifico-tecnic mcs vertiginos quc

cl de cap altre periode do la historia. Aquest fet ha product, i cada dia continua produint,

una inunensitat de mots nous, als quals encara hem d'afegir els clue provenen d'altres

manifestations de 1'activitat humana (export. comportament, moda, etc.). Uns i alUrs

estan creats majoritariament en angles i ens arrihen coin una autentic allau.

Pei fet clue, cntre I'arrihada daquest mots i la incotporacto a l'activitat professional

transcorre tin temps molt hreu, I'adopcio, 0 1'adaptaci6, dels termes esta feta moltes

vegades sense el rigor amh quc hauria d'haver estat feta; 0 I adaptacid no respecta el

gem de la Ilcngua, 0 no hi ha adaptaci6 i cis utilitzat cl mot en la Ilcngua estrangera

originaria.

F.ls numlleus i els Bales lingiiisties

En cl cas clue el mot passi de la Ilcngua forana a I'autoctona, sense cap rncs

modilicaciu Clue algun canvi grafic o d'accentuaei6, horn parla de manllcu. Es el cas do

crac, escanner, estres, estandard, xoc, etc. Per contra, el Cale semantic cs una forma de

manllcu quc imita la significaci6 dun mot o duna locucio estrangera, pert no la seva

realitat fonctica. Aixi, on col•linrtdor de forat d'agulla stria cl talc semantic de pin-

hole, o gratacel, el do sky-scraper.

Amh la intenci6 clue, entre Its Ilcngucs do dif'usici cicntifica 0 tecnica, hi ha,i on

minim do discrepancies, no cs possible ni aconscllahie cl refus sisternatic dels manllcus.

De tota nianera, es considera del tot indispensahle I'estahliment duns critcris quc en

regulin I'admissib.

3.2. Criteris per a I'admissio o el refus de manlleus

his prohlemes derivats de I'allau de mots nous a Clue fern refercncia 110 cs exclusiu

del catala, afccta totes Ies Ilcngucs do cuitura clue tenon la condici6 de receptores. Ara,

el catala, Ilcngua "indefinidamcnt apta per a I'expressi6 cientifica i per a tots els nivells

dcxpressi6 i de comunicacid" (Declaraci) sobre la unitat do la Ilcngua catalana. Institut

d'Estudis Catalans, 1978) (19), corn totes les altres Ilcngucs do cultura, cal quc tingui

establerts uns principis quc orientin la conducta a seguir, d'admissi6 o de refus.
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No scria hona una posicio radical, d'admissio indiscriminuda o do rclus sistcnritic.

Per cxeniple, cone un principi tactic, cs indispensable que, a I'hora de prendrc la

decisio, siguin considerades les prohahilitats que els usuaris de la terminologia

especifica acceptin o no, assumeixen o no la decisio presa o, per excmple, en l'adopcio

dels manlleus, cs imprescindible el respecte a la morfologia i a la fonetica de la 11cngua

catalana.

3.2. I. Criteris d'acceptacici de manlleus

En aquest punt i semhlantment en el seguent, seguim Ics orientacions difoses pcl

Termcat, el gener do 1990. Creiem que scria altament nociu, de cara a I'exit de

I'empresa que, en Cl camp do la llengua, hi hagucs una multiplicitat d'opinions i de

propostes.

I'M primer Iloc, no hi ha d'haver cap tipus de dubte en relacio als manlleus formats

per elements cultcs procedents del flab o del grec,

excmple: hioctica, hiospeleologia, mastografia, oogamia, otorrea

Tamhc cal acceptar cis manlleus ja estahlerts que, moltes vegades, han passat, fins i

tot, a formar part del Ilenguatge comu i que poden, en alguns casos, arrihar a donar

paraules dcrivades,

excmple: cscanner, estandard, estres, iceberg, video, xip

excmple: estandarditzacio, estandarditzar

En el cas dels manlleus de base antroponimica, s'acccpta cl criteri de no adaptar-los

completament a la grafia catalana, la qua] cosa els fara mcs proxims als sous

equivalents en altres llengues i, aixi, sera facil de reconcixer-los,

excmple: jacksonia, leishmania, rickettsia, rantgenisme

3.2.2. Criteris de refiis de manlleus

Les autoritats linguistiques , i el bon sentit , recomanen no acceptar els manlleus que

participen d ' alguna de Ics caracteristiques seguents:

- els innecessaris perquC existcix una paraula viva de la llengua que tc

exactament el mateix significat.

excmple : distress destret

imprinting empremta

item clement , unitat , article, etc.

printer impressora

recruitment reelutament

slide diapositiva

training aprencntatge , cnsinistrament
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- CIS quc f'oneticanlcnt o nnorf()Io«icanient spin do dificil aLIapt,iciu. I:n aqucsts

casos, s'ha de rec6rrer a expressions neologiques:

brainstorniin ,v' pluja d'idecs

,feed-back retroalimentaci6

pull-throu g h transtracci6

3.2.3. Criteris d'acceptacici dcl.v talcs

El talc, en dehnitiva, es la traduccid literal d'un terme d'una altra Ilcngua,

excmple: jardi d'infants, de I'alemany Kindergarten

forat d'agulla, de I'angles pin-hole

cadena pesada, de I'angles heavy chain

Per acceptar un talc, cal tenir present els criteris emprats per als manllcus i actuar

coincidentment.

- alguns talcs formen ja part del Ilenguatgc coma,

excmple: marxapeu, del frances nua-chc-pied

estrella (del cinema), de I'angles star

- d'altres, en sentit recte o figurat, presenten un significat adequat a la Cosa

designada,

excmple: servei dur (d'electrbnica), de I'angl's Hard service

Ilet de Iluna (de gcologia), do I'alemany Mondnrilch

3.2.4. Criteris de rc,fris dels talcs

Cal refusar un talc quan existeixen en la Ilcngua termcs o locucions clue c1csignen el

matrix conccpte,

excmple: direm hihliografia i no el talc literatura ( amh el significat do

"conjunt d ' ohres sohre un terra "), de I'anglees literature

Tamhc cal refusar un cafe quan conte algun element gramatical que no cs

e nuinament catala en el sea us, corn ara la preposici6 en en Its locucions,

excmple: direm esclerosi de plaques i no escierosi en plaques , del castella

escleriosis en placas

direm nas de Sella de muntar i no nas en Sella de muntar, del

castellii nari z' en silly de nnrntar

3.3. Formacio de mots amb elements cultes

Fn molt's altres ocasions, Ies paraules, a diferencia dell manllcus, estan formadcs

per la comhinaci6 d'elemcnts d'origen grec o Ilati. Aixi, es formen mots quc en

aquestes llengiies no existien, peri el resultat es incorporat amh facilitat en el Icxic

cientific o tccnic de totes les llengdcs de les nostres latituds.
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.la hens dit Lill tcriorment que CIS limns cntic Ilcngua calla i Ilcngua Conluml ccCn

d'una cxtraordinaria imprccisici. Mots com ara telefon han seguit en la scva formacio el

proces de combinacib quc acahcm do citar i, en canvi, ningu no cl col•locaria entre els

tcrllles savis.

D'altra panda, existeixen uns mots en cis quals ha estat unit un component d'origcn

classic a un de la Ilcngua comuna. D'aquests snots n'hi ha tant en el Icxic especialitzat

cons en el coma; citem, per exemple, anticos i ultrasb, per una handa, i supermercat i

minifaldilla, per I'aitra.

3.3.1. Crilcris d'acceptacici c/c mots cultes

Tot i clue pcl quc acahcm do dir sembla d'una rclativa scnziIlcsa la formacib de noun

termes a partir de formants grecs o Ilatins, cal clue en aquesta formacici es Iinguin en

comptc uses quantes normes.

3.3.1.1. L'us

Quan un Hoot ja esta fixat, des de fa temps, per I'cis general, cal respectar la scva

forma, encara quc cl rigor ctimolbgic indidui clue la forma hauria d'csser una aitra.

Per cxcmplc, la Ilctra kappa grega cs transcrita amb so fort davant de Ics Iletres a, o i

u (col•liri) i hauria (l'esser transcrita amb so feble davant de e i i. Per aquesta rab,

hauricm de parlar d'ancilosi i de Gist, si be I'us ha consolidat Ics formes anquilosi i

quilt, quc reran Ics preferents.

Tamhc, anih fidelitat a I'etimologia, hauricm do dir pncumatotbrax, pcl fet que la

forma prcfixada pneumato- f-a rcfcrcncia a airs, gas o ale, mentre quc la forma pncumo-

fa rcfcrcncia a pulmu (pncumbnia, pncuniologia). Malgrat lot, I'us ha fet Line lia-ticin de

prcfcrir la forma pncuniotcrax, ctinullogicamcnt incorrccta.

3.3.1.2. L'honlogcncitat

En la conlhinaciu do dos formants, cs prcfcrihlc clue procedcixin d'una matcixa

Ilcngua. Quan un fornlant procedcix del grcc i I'altre del Ilan, o un d'una Ilcngua

classica i I'altre d'una Ilcngua moderna, cstam davant d'una forma hihrida.

Per exemple, cs millor la forma dibxid (grec + grcc), i no la forma hicxid (Ilan +

grcc); i, de In matcixa mancra, cs prcfcrcnt la forma mastografia (grcc + grcc), i no la

mamografia (Ilan + grcc).

3.3.1.3. L'analogia amh altres Ilcngucs

'l'ot i clue cada Ilcngua tc Cl sea Beni i les sevcs particularitats, en el cas del Ilenguatge

cicntific, cs convenient no allunyar-sc massa de lcs llengiics dc mcs difusici cientifica i

tccnica, si mcs no, per tal d'ohtenir la maxima acceptacio entre els especial isles. Aixi, per

cxcmplc, cos heroics d'electronica inlpcdancia, reactlncia i conductttncia han cstat formats

per analogia amh Ics formes angleses impedance, reactance i conductance, i Ics francescs

impedance, reactance i conductance, i no amb el sufix catala corresponent -cncia(20).
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3.3.2. Truc'tunrcnt clels c•ornpunerrts

Entcnem per prefix i sufix cis formants dels mots cultes quc provcnen de prefixes i

sufixos Ilatins o grecs. Entcnem per forma prcfixada i forma sufixada cis formants

procedents dc mots llatins o grecs que, en un mot d'una Ilengua moderna, fan Ia funtia

quc klrien cis prefixos o els sufixos.

3.3.2. I. Dels prefixos i de Ics formes prefixades

- Els prefixos cultes, en contactc amb el segon formant, no experimenten

modifications. Coil) a exemple, citem Ia invariahilitat de suh-, pre-, a-, super-, pseudo-, etc.

En alguns trios, hipo-. per exemple, el prefix pot elidir la vocal final: ho fa quan Cl

segon formant comcn4a en vocal. Aixi, direm hipenia i no hipoema.

Cal icr notar quc, despres dun prefix de final vocalic, un segon component

comen4at en r o s no duplica aquesta consonant. Exemplc: aritmia, presegmentat,

suprarenal.

- Pcl que fa a les formes prcfixadcs, cal tenir present quc la derivacia de mot classic a

forma prefixada es fa a partir de la forma plena de I'arrcl del mot, que cs present en el

"enitiu i no en Cl nominatiu, format amb la forma reduida. Aixi, per exemple, gineco- cs

Ia lorma preferida quc correspon a g>vne, gvnnikds; estomato- es la forma prcfixada que

correspon al nu>t grcc stcinur, steimatos.

"I'amhe, en el cas de Ics formes prcfixadcs, es produeix I'elisia de la o final quan Cl

segon formant comcn4a en vocal. Evidentment, diem gasirettomia i no gastrocctomia.

3.3.2 2. Deis sufixos i de Ics formes sufixades

Pcl que fa als segons formants en general, pot resultar d'interes referir-se a alguns

trios p.11-titulars.

- En catala i en castella, existeix Lill grup de mots comen4ats en una c, Clue 110 kI

lc cap altra de les Ilengucs proximes. San, per exemple, esfcra, espclcologia, cspcrma,

estrat, e(c. Aquesta e cs una IIctra anomenada de suport (o epcntctica) i, quan els mots

quc la ducn adopter Ia forma sufixada, la pcrden. Aixi diem troposfcra, hiospclcologia,

panspcrmia, suhstrat.

.la hem mencionat la no duplicacio do r o s initials en Lin scgon formant, encara

quc Cl primer, prefix o forma prcfixada, acahi en vocal. Exemplc: antireumatic,

multiracial, ascpal, ecosistcma.

Malgrat Ia no duplicacia, Ia r es pronunciada forta i la s es manic sorda.

EI sufix de les operacions tccniques.

EI sufix de Ies operacions tccniques cs una questia que genera multitud de

prohlcmes. En primer Iloc, cs de dificil precisia el limit quc separa una operacia tccnica

d'una attic) comuna d'un verb. Per exemple, si una mestressa de Casa chmina alto quc

emhruta una roha, direm quc rcalitxa I'accia d'un vcrh i. si ICS impureses d'una roha

son eliminades en una industria tcxtil, direm que hall efectuat una operacia tccnica. Per
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nrarcar encara lies aqucsta dilcrcncia inexistent, en el primer cas es parla de rentad.r i

en el segos de rcntatge. Semhlantment. hom pretcn diferencics sihil-lines entrc estirada

i estiratge o entrc escomhrada i escombratge o entre filtraci6, quan cs efectuada per

unes terres permeables, i filtratgc, quan la rcalitza un lahorant.

Un aitre aspecte conflictiu Os el de decidir quin es el sul'ix d'ciecci6 en el cas quc

ens ocupa. Per a una mateixa acci6 0 operaci6, la de premsar, cis diccionaris inclouen

prcrosada, premsamcnt, premsat i premsatge. Per a fallir, disposenr de fallen4a, fallida i

falliment.

A mcs, hi ha cis sufixos -eta (treta), -Lid (prcmuda), - cig (rastreig), -ura (solda(Iura),

an4a (asseguran4a), encia (assistcncia), ci6 (cuhicaci6) i melt (mesuramcnt). Potscr

encara n'hi ha d'altres.

Fn el cas de I'acci6 0 opcraci6 de comptar, hem arrihat a una situaci6 gairehc do

comicitat. Si hom compta ohjectes cs unanimement acceptat que en la el compte; ara, si

es compta corpuscles sanguinis aparcix el mot, innecessari, comptatge o, el mot

totalment crroni, recompte, quc indica exclusivament l'acci6 de tornar a comptar, de

comptar de sou.

La impressi6 que produeix aqucsta multiplicitat de sul'ixos es que. amh el temps,

hone ha anal complicant I'afer.En una Iectura do tcxtos catalans classics, Ramon Llull,

Tmrmeda, Desclot, Bernat Metge, Eiximcnis, Jaumc d'Agramunt,Arnau de Vilanova,

Narcls Sola, Lluls Alcanyis, etc., ens trohem amh parauics tan cntenedores i

inequlvoques comfalliment, alleujament, deslliurament, cremanrent, hulliment,

ajudament, ajustament, etcetera i d'altres com destil.laci6, dislocacib, decocci6,

purgaci6, damnaci6 (que altcrna amh damnatgc), cauteritzaci6. Scmhla clue en catak'I cis

sufixos d'elecci6 haurien d'csser, a mcs del genu! -ada (estirada, escomhrada, rentada),

-mcnt i -ci6.

Convindria quc es revises aquest prohlema i, si cal fer una esporgada, quc sigui feta.

3.4. El guionet

En el cas d'un mot compost, si entre cis formants existeix una relaci6 de coordinaci6

copulativa se separen amh on guionet. Aix!, si parlem de patologia cardio-vascular (la

(Iuc afecta el cor i cis vasos) farem us d'aquest signe ortografic (cl primer formant sera

tractat corn on mot independent des del punt de vista de les regles d'accentuaci6); no

duran guionet, en canvi, cardiomegalia ni cardionecrosi. Un Are exemple: tamhc hi

haura guionet a articulacib coxo-femoral (la formada per I'os coxal i el femur) i, en

canvi, no n'hi haura, cs clar, a coxartrosi.
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4. Conclusions

Les conclusions de la nostra revisi<i i del,, nostres comentaris queden, ens scmhla,

sohradamcnt compreses en Ics frases de Jordi Ruhiti, mestre de civilitat i de tames altres

cases:

"No ohlidem que Ia paraula cs la via natural do la comunicacid entrc cis homes.

Mentre ella afai4oni la nostra pcrsonalitat i ens caracteritzi entre els pohles de la terra.

nosaltres serem nosaltres".
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